Excerpts from The Belgians First Settlers in New York & in the Middle Colonies” by Henry G. Bayer (1987) 


from page 41-42 "Antecedents of Belgium" 


The Walloons are the lineal descendents of the old "Gallic Belgae" (or Celtic people); that is to say, of the 
inhabitants of the ancient Belgian Gaul, and the people of the southern provinces of Belgium were designated 
by the name of Walloons very likely on account of their Gallic origin. 

In transition from the Latin and Romance languages to the tongues of the North, the "g" is often 

changed into "w," and so Guillaume becomes William, and guerre, war; the Prince de "Galles," in French, is the 
Prince of "Wales," and so the name Gaulois would become Waalsch or Walloon. The Flemings and the Dutch 
call the Walloon a "Waal" and give to the Walloon country the name of "Waalsch." 


The Gauls and Romans were called by the modern English and Germans the "Wealas" meaning 
"stranger" and the expression "oon" stood for "one" or "a"; thus, for them, a Walloon was one stranger, a 
foreigner. 


They have a literature of their own, and their language called "Walloon" is still sooken in Belgium; it contains a 
greater number of Latin words than French. In its early form it was born directly from Latin; the Celtic and 
German elements to be found in it are of secondary importance. 


It is not, therefore, a "French dialect" nor "corrupt French," as many believe. It is a dialect or branch of the 
primitive Gallic or langue d ‘oil (1) the Romance tongue which was to serve as the transition between the dying 
Latin and the French about to be born. This explains the extensive use that the Walloons have made of the 
French language. Walloon, like the other dialects of the Romance language, is older than French, the latter 
being a composite of those dialects. 


Here is a Walloon proverb, with French and English translations: 
Inn omm sainz argein esst u leu sain dain. 
Un homme. sans argent est un loup sans dents. 


A man without money is (like) a wolf without teeth. 


The difference between the two languages-Walloon and French-will be recognized by the trouble and labor 
some Belgian and French linguists went to, in writing comparative dictionaries on the subject. They are: 


Cambresier. Dictionnaire wallon-franGais ..............cccccccceeeeeeeeseeaeeees Liege, 1787. 
Remacle. Dictionnaire wallon-franGais ..............cccccccce ene eeeeseeaeeees Liege, 1823. 
Grandgagnage. Dictionnaire etymologique de la langue wallonne ............. Liege, 1845. 
Hubert. Dictionnaire wallon-franGais ............:::cccccscccsccceeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 1856. 
Chavée. Dictionnaire français et wallon ................ccccceeee eee eeeeaes Paris, 1857. 


(1) "Langue d 'oil," name given in the middle ages to the Romance language spoken north, from the river Loire 
to the Rhine and comprising many dialects, the fusion of which gave birth to the French language 


from page 218 - “Errors of Historians and Writers...” 


Walloon and French Languages. As the Walloons spoke French (and they still speak it) this custom seems to 
have seen another cause of confusion among some writers. 


The fact that the "Walloons who formed colonies in America spoke French does not make them Frenchmen. 
The French language is spoken in Belgium and in Switzerland by several million people who have never seen 
France. The people of the United States talk English but this does not make them English, not even 
pro-English! 


Another mistake is to be found in the definition of the Walloon language, called by some persons an "old 
French dialect,"that is to say, an inducement to believe that the Walloons were of French origin. They were not. 
It also induces the belief that tho Walloon tongue is a derivative of the French, and consequently that the 
French language is older than Walloon, but in reality, it is just the opposite. 


Walloon is an old Romance dialect, one of those languages spoken by the old Gallo-Roman populations, 
centuries before French was born. 


Before Caesar, the language of the Walloons, and of the other populations of Gaul, was "Celtic," except in 
Aquitania (Southwest of Gaul) where "Iberian" was spoken. After: the Roman conquest, "Latin" was imposed 
upon the inhabitants of Gaul, and the use of Celtic gradually decreased, while Latin became the main 
language. The clergy, using it in their teachings 

and religious services, were the natural propagators of this language which, in the fourth century, was spoken 
from the Pyrenees to tho Rhino. The natives of Gaul had practically abandoned their national language. 


During the fifth century, the latest invaders of Gaul, the Visigoths and the Franks, brought from Gormania their 
own Teutonic languages, as foreign to Latin as to Celtic, and this further modified the tongue of the population 
of Gaul. It is this mixture of Latin and Teutonic language, and some Celtic words, -but with Latin 
dominating-that constituted the "Romance Language." Naturally it would not be uniform all over the immense 
territory of Gaul, hence the appearance of dialects in several sections of the great country. 


The French language was born from the fusion of those old dialects spoken in Gaul, including, of course) the 
Walloon dialect, which distinguishes itself from the French by a greater number of Latin words and Latin 
grammatical construction. 


Thus Walloon instead of being an "old French dialect" contributed, even if its contribution was 
small, to the formation of a "new dialect" which through many changes, additions, and time, became the 
beautiful and elegant French language of to-day. 


In Belgium, French is spoken not only by the Walloons, but also by all well educated Flemings. As to the old 
Romance dialect called Walloon, it has not disappeared, for it is heard all over the southern part of Belgium, 
which is often called "la Wallonie" (Wallonia) or country of the Walloons. It is spoken also in Northern France, in 
those ancient Belgian territories which, as we have seen, were annexed to the French crown. 


It is well to note that the French themselves do not claim the Walloons as being French people ; all the French 
historians tell us that the Walloons are Belgians. The well-known French educators Lithré, Larousse, Bonillet, 

Gregoire, Dezobry and Bachelet, in their standard dictionaries of history and geography describe the Walloon 

as Belgians. 


Bescherelle, in his "Nonveau Dictionnaire National de la Langue Française," vol. 4, page 2009, says : 
"Walloon. Name given to the inhabitants of Belgium, of Gallic origin, wno have "adopted" the French 
language." 


It is rather strange that some New York writers should call the Walloons "French" while the French historians 
and educators teach that the Walloons are Belgians of Celtic or Gallic origin who adopted the French 
language. But American historians such as Dr. Franklin Jameson, Director of the Department of Historical 
Research in tho Carnegie Institution at Washington, call the Walloons "French-speaking Belgians,” fully 
agreeing: with the French authorities on ethnographical and historical definitions. 


